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Abstract: In terms of the share of borrowings, the Istro-Romanian dialect lexicon contains, 

besides numerous Slavic words (mainly Croat ) also words of Italian origin (Italian literary 

language, especially the Venetian dialect). As a result of the influences exerted during certain 

time periods and following an active, long-term plurilingualism, the Italian elements (strictly of 

lexical nature) are well-represented in the Istro-Romanian language – in terms of both quantity 

and thematic domains. This study focuses on a variety of Istro-Romanian words of Italian origin 

– borrowed either directly or through the intermediary of the Croatian language – which denote 

clothing and footwear items. 
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Dialect istoric al limbii române, istroromâna a suferit după despărţirea dialectală mai 

multe influenţe străine, cea mai importantă fiind cea a limbii croate (sub forma dialectului 

čakavian, în primul rând, dar şi a croatei literare štokaviene). Chiar dacă nu a avut amploarea 

celei croate, o altă influenţă importantă care s-a exercitat asupra acestui idiom românesc sud-

dunărean (în special asupra istroromânei vorbite la sud de Monte Maggiore) este cea a limbii 

italiene, manifestată cu precădere sub forma dialectului veneţian, dar şi a italienei literare. Aşa 

cum am arătat şi cu alte ocazii, termenii de origine italiană din istroromână sunt rezultatul 

influenţelor care s-au exercitat în anumite perioade de timp
1
, precum şi al unui plurilingvism 

activ şi de lungă durată şi sunt relativ bine reprezentaţi atât din punct de vedere cantitativ, cât şi 

tematic. Astfel, împrumuturile de origine italiană denumesc atât  meserii, funcţii publice, titluri 

nobiliare, realităţi cu privire la învăţământ, cultură, viaţa religioasă, armată, administraţie, 

justiţie, economie şi comerţ – explicabile prin faptul că în timpul stăpânirii austriece asupra 

Peninsulei Istria, precum şi în timpul ocupaţiei italiene dintre cele două războaie mondiale, limba 

italiană a fost folosită în administraţie şi în afacerile publice, cât şi alimente, mâncăruri şi 

                                                
1 Vezi, în acest sens, Kovačec, Istroromâna, p. 552; idem, Élém., p. 159, 160; Radu Flora, Gli italianismi, 

passim; Sârbu-Frăţilă, p. 31. 
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băuturi
2
, plante de cultură sau de grădină

3
, ateliere şi spaţii în care se desfăşoară diverse 

activităţi profesionale
4
,  îmbrăcăminte, încălţăminte şi alte accesorii etc. Cei mai mulţi dintre 

aceşti termeni se regăsesc şi în croată şi slovenă (de altfel, numeroşi termeni de origine italiană au 

intrat în istroromână prin intermediul croatei), fapt care evidenţiază prestigiul Italiei şi rolul ei de 

centru din care s-au propagat noutăţile în materie de gastronomie, modă, tehnică etc.  

În continuare, ne vom opri asupra unora dintre termenii istroromâni de origine italiană 

care denumesc articole de îmbrăcăminte şi încălţăminte, termeni pe care îi vom prezenta în ordine 

alfabetică. Materialul lexical a fost excerptat din glosare, culegeri de texte, atlase lingvistice, dar 

şi din diverse studii şi articole, titlurile acestora regăsindu-se în bibliografia de la sfârşitul 

lucrării, alături de titlurile lucrărilor consultate pentru secţiunea de etimologie. 

 

*** 

barétę s.f. „acoperământ pentru cap de diferite forme”
5
 Byhan 191; Popovici II 91: barétă, 

-a, -e, -le; Puşcariu SI III 304; Morariu, Lu fraţi noştri 30: E ¯e m˜re pre o visoca ¯elv˜ şi hitę 

bar e t a  ş i  m˜re ăn č˜ bånd˜ ¯uv˜ cazut-a bar e t a . (S); Kovačec, Élém. 165: ~; Kovačec, R. 36: 

~, -a (sud); Sârbu-Frăţilă 190: baréta, -e (S); Dianich 84: baréta, -e, -ele; BA 13, 612: baréta (J), 

barèta (S, B); ALR s.n., IV, h. 944 1): baréta (J); MALGI, h. 18: (o) baréta, (doÃ) baréte; 

barétele (J, L, S, N, Sc, B); ALIr 426: baréta (o baréta , do baréte) [...] (Şc); bar™tę Cantemir 

158: ~, -e: Čire va şti če Ìåre Ìomu sup bar ę t ę ! ; boréta ALR s.n., IV, h. 944: 1) boréta (J); 2) 

boréta  soldåčca (J); varéta Sârbu-Frăţilă 295: ~, -e. Et.: ven. barèta, it. baretta, cr. barhta; cf. 

şi slov. barệta. 

blúza s.f. „bluză, haină de damă” Dianich 86: ~, -e, -ele; BA 13, 626: blùζa (J); ALIr 673 

b): o ~ (do blúze) (J, Sc, L, B, Şc, T, Z, M, C); o blúz˜ (do blúze) (S, N). Et.: ven. blu∫a, it. blùsa, 

cr. blfza; cf. şi slov. blûza. 

bragéşi s. pl. tt. „pantaloni” Puşcariu SI III 107, s.v. coase: crpí betăre br age ş i  (J); 

Morariu, Lu fraţi noştri 52, 53: ~, -le (S); Morariu, De-ale cirebirilor (I) 352: brageşile (S); 

                                                
2 Vezi Ana-Maria Pop, Termeni istroromâni de origine italiană referitori la bucătărie, alimente, mâncăruri 

şi băuturi, în Istroromânii: repere cultural-istorice, Sibiu, Editura Muzeului Astra, 2008, p. 85-102. 
3 Vezi idem, Termeni istroromâni de origine italiană referitori la nume de plante cultivate, în Lucrările 

celui de-al XIII-lea Simpozion internaţional de dialectologie, Cluj-Napoca, Ed. Mega, 2009, p. 285-299.  
4 Ana-Maria Radu-Pop, Istro-romanian words of italian origin denoting professions, military ranks, public 

office positions and noble titles, în Globalization and Intercultural Dialogue. Multidisciplinary Perspectives. Section 

Language and Discourse (Editor: Iulian Boldea), Târgu-Mureş, Arhipelag XXI Press, 2014, p. 727-739. 
5„Mütze” (Byhan 191); „căciulă” (Popovici II 91); „beretă” (Puşcariu SI III 304); „căciulă, şapcă” (Cantemir 

158); „bonnet” (Kovačec, Élém. 165); „kapa” (Kovačec, R.  36); „şapcă, bască” (Sârbu-Frăţilă 190).  
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Dianich 87; BA 13, 627: ~ (J); bragéśile (S); ALR s.n., IV, h. 1177: braγéşi (J); MALGI, h. 20: 

bragéşile (L, S, N, B); ALIr, p. 310, nota 277: bragéşi, bragéşile (N); bragési Byhan 199: ~, -le; 

Kovačec, Élém. 165; Kovačec, R. 41: ~, -le (S); BA 13, 627: bragésile (B); bragéşe Popovici II 

94; Morariu, Lu fraţi noştri 56: ~ (S); MALGI, h. 20: bragéşele (Sc); bragéş Cantemir 159; 

Kovačec, R. 41: ~, -ile (B); Sârbu-Frăţilă 193: ~ (braγéş); Dianich 87: ~, -ile; brag¯éşile MALGI, 

h. 20: ~ (J). Et.: cr. brageši, brageše < ven. braghesse; cf. şi slov. brgeše.  

bùśtu s.m. „corset” BA 13, 641: ~ (B). Et.: it., ven. bùsto; v. şi cr. bfšt „1. struk; 2. steznik; 

poprsje”. 

buştín s.m./s.n. „corsaj, corset” Dianich 88: ~, -u; ALIr 678
6
: un ~ (do¯ ~) (L, T, Z, M); un 

~ (do¯ ~, do buştíne) (B, C); un ~ (do buştíne) (Şc). Et.: cr. buštĩn, it. bustìno. 

calţétę s.f. „ciorap” Byhan 237: ~, -e; Popovici II 96: ~, -e; ALIr 659: calţétele (o calţéta, 

do calţéte) (L). Et.: ven. calzeta, it. calzetta, cr. kalchta. 

camijólę s.f. 1. „bluză, cămaşă” (Byhan 237; Popovici II 96; Morariu, Lu fraţi noştri 87: 

Tarversu ro¯şu [...]. E desupra ca mi jo la  de pån cu mărečile.; Dianich 110
7
; BA 13, 626);  2. 

„vestă bărbătească” (ALIr 653); 3. „veston ţărănesc”
8
 (Byhan 237); 4. s.n. „combinezon” 

(Cantemir 160). ♦ Byhan; Popovici: ~, -e; Puşcariu SI III 119, s.v. larg: ca mi jo la  lårga (C); 

Morariu: camijola (B); Dianich: camijÌóla, (pl.) -e, -ele; BA: camijóla (B); ALIr: o camijóla (do 

camijóle) (L). Et.: ven. camisòla, cami∫òla, cr. kamižòla; cf. şi slov. kamižộla.  

cant¯éra s.f. „tricou fără mâneci (de marinar)” Sârbu-Frăţilă 195: ~, -e; canot¯éra Dianich 

110: ~, -e, -ele. Et.: ven. canotiera, it. canottièra, cr. kanotijera, kanotjera. 

capelín s.n./s.m. „pălărie (de damă)” Kovačec, Élém. 165; Kovačec, R. 46: ~, -u, -e, -ele 

(S): capelín  za pre cåp; Dianich 110: ~, -u, (pl.) -e, -ele. Et.: ven. capelin, cr. kapelîn; vezi şi it. 

cappellino. 

capót s.m./s.n. 1. „manta, pelerină, palton”
9
 (sens general atestat); 2. în expresia fåče 

capÌótu „a câştiga tot (la un joc)” (Dianich 111). ♦ Morariu, Lu fraţi noştri 30: Ontrat Abram 

ănmeştit-s-a ăn capo t  şi ăn şcorńi ăncaţåt-s-a [...]. (S); Morariu, De-ale cirebirilor (I) 383: ~ 

(S); Morariu, De-ale cirebirilor (II) 458: ~u (B); Cantemir 160: ~, -ure; Kovačec, Élém. 165; 

                                                
6 Deşi în ALIr 678 este trecut, pentru limba română, sensul „pieptar, ilic”, credem, dacă ţinem cont de sensul 

dat în croată („ženski prsluk, pršnjak (jelek)”), respectiv în italiană („corpetto da donna”), că termenul istroromân 
are, mai degrabă, semnificaţia „corsaj”. 

7 „Blusa, camicetta, canottiera”. 
8 „Jacke” (Byhan 237); „căput” (= „veston ţărănesc, mintean, laibăr”) (Puşcariu SI III 183). 
9 „Capot, surtuc” (Morariu, De-ale cirebirilor 386); „capot” (Cantemir 160); „manteau” (Kovačec, Elém. 

165); „ogrtač, kaput” (Kovačec, R. 46). 
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Kovačec, R. 46: ~, -u (J); Dianich: capÌót, -u, (pl.) -e, -ele; BA 13, 652: capòtu (S); capótu (B); 

ALIr 648: ăn ~ (do¯ capóte) (J); un ~ (do¯ ~) (S, N, Sc, L, B, T, Z, M, C); un ~ (do capóte) (Şc); 

capút Byhan 239; Popovici II 96, s.v. capoto; capóto Popovici II 96. Et.: cr. kapwt, kapùt, ven. 

capòto, it. cappòtto. 

capùč s.m. 1. „glugă” (BA 13, 654; Dianich 111); 2. „căciuliţă” (ALIr 649). ♦ Dianich: ~, 

-u;  BA 13: capúču (J, B); ALIr: un ~ (do¯ ~) (M); un capúć (do¯ capúć) (L, T); capúčo ALIr: ăn 

~ (do¯ capúči) (J). Et.: cr. kapfč, kapfčo, ven. capucio, it. cappuccio. 

catấrţ s.m. „obiect de îmbrăcăminte nedefinit clar” Sârbu-Frăţilă 196: De jos ¯e óbruba 

ró¯şe şi prénča cu čéle bå¯ere če čå ca t â r ţ  lårj şi cu cåniţa se-nčínje, cu cåniţa. Et.: cf. it. 

catarzo „mătase brută, neprelucrată”. 

colarín s.m./s.n. 1. „guler” (Byhan 244; Popovici II 99; Dianich 114; BA 13, 636; ALIr 652 

a, b); 2. „manşetă” (BA 13, 638: colarìnu  dẹ-m
ă
ra); 3. „zgardă” (BA 16, 2982); 4. „jerseu cu 

guler” (MALGI, h. 22). ♦ Byhan: ~; Popovici: ~, -u, -i; Dianich: : ~, -u, (pl.) -i; BA 13, 636: 

colarínu (J); BA 13, 638: colarìnu [...] (J); BA 16, 2982: colarìnu (S); MALGI: ~(u) (B, II); 

ALIr 652 a, b: un ~ (do¯ ~) (Sc, T, C); un ~ (do colaríne) (Şc); ALIr 652 a: un ~ (do¯ ~) (Z). Et.: 

cr. kolarin, ven. colarin „1. guler; 2. zgardă”.  

colét s.m. „guler” Dianich 114: ~, -u, (pl.) -i; BA 13, 636: colètu (B); ALIr 652 a, b: ăn ~ 

(do¯ coléte) (J); un ~ (do¯ ~) (S, Sc, L, B, M); culét ALIr 652 a, b: un ~ (do¯ ~) (N); BA 13, 636: 

culètu (S). Et.: ven. colet, -eto, it. colletto, cr. kolht. 

 combiné s.m./s.n. 1. „jupă, jupon” (BA 13
10

, 631; ALIr 677); 2. „furou, combinezon” 

(Cantemir 162; Dianich 114). ♦ Cantemir; Dianich; ALIr: un ~ (do¯ ~) (N); un ~ (do combinéle) 

(Şc); cumbiné BA 13: ~ (B); ALIr: un ~ (do¯ cumbinél) (L); combinél ALIr: un ~ (do¯ ~) (S, B, 

T, Z, M, C); cumbinél ALIr: un ~ (do¯ ~) (Sc). Et.: ven. combiné, cr. kombinh. 

cótulę s.f. 1. „fustă” (Byhan 249; Morariu, Lu fraţi noştri 49: Omu neca port˜ mundånte şi 

nev˜sta co t u l˜.; Kovačec, R. 54; Dianich 116, 120; BA 13, 630; MALGI, h. 19; ALIr 671); 2. 

„rochie” (Kovačec, Élém. 165); 3. „jupon” (BA 13, 631: cótula  de ζos (B); ALIr 677); 4. 

„furou, combinezon, cămaşă scurtă” (Cantemir 163; Sârbu-Frăţilă 200; ALIr 680). ♦ cótula  

lu-fratéru „rasă călugărească” (BA 13, 655). ♦ Byhan: ~, -e; Morariu: ~ (S); Kovačec, Élém.: ~; 

Kovačec, R.: ~, -a, -e, -le (S); Sârbu-Frăţilă: cótula, -e; Dianich: cótula, cÌótula, (pl.) -e, -ele; BA 

13, 630: còtula (S); cótula (B); BA 13, 631: còtula (J), cótula (B); BA 13, 655: cótula [...] (B); 

                                                
10 Cumbiné este varianta modernă a lui cótula de ζos. 
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MALGI: (o) cótula; cótule, cótulele (S); ALIr 671: o ~ (do cótule) (S, N); o cótula (do cótule) 

(Sc, L, B, Şc, T, Z, M, C); ALIr 677: o cótula (do cótule) (J); ALIr 680: o cótula (do cótule) (J, 

M); cotúlę Cantemir 163: ~, -â. Et.: cr. kwtula,  ven. cotula, còtola.  

craváta s.f. „cravată” Sârbu-Frăţilă 201: ~, -e; cravåta Dianich 116: ~, (pl.) -e, -ele.  Et.: 

ven. cravata, it. cravàtta, cr. kravata; cf. şi slov. kravâta. 

crujåt s.m./s.n. „haină de lână”
11

 Kovačec, R. 56: ~, -u, -e, -ele (J); crujåÒ Sârbu-Frăţilă 

201: ~, crujåče; crojåt Byhan 255. Et.: cr. kružat (< ven.); ven. cro∫ato.  

faţól s.n./s.m. 1. „batistă” (Byhan 213; Popovici II 108; Puşcariu SI III 310; Morariu, Lu 

fraţi noştri 162; Sârbu-Frăţilă 211; ALR s.n., IV, h. 1202; BA 13, 460); 2. „basma” (Byhan 213; 

Popovici II 108; Morariu, Lu fraţi noştri 56, 114; Cantemir 165; Sârbu-Frăţilă 211; ALR s.n., IV, 

h. 1164; BA 13, 614; ALIr 670) ■ în construcţia fazólu  óculi de gut  (S) / faţólu  ócọli-de-gùt 

(B) are sensul „eşarfă” (BA 13, 615); 3. „pânză” (Puşcariu SI III 127); 4. „creastă (de jos) la 

cocoş” (ALIr 1325 a)) ♦ Cantemir: ~, -â; ALIr 670: ăn ~ (do¯ faţóle) (J); un ~ (do¯ ~) (S, N, Sc, 

L, B, T, Z, M, C); un ~ (do faţóle) (Şc); ALIr 1325 a): un ~ (do¯ ~) (L); faţó Byhan: ~, -lu; 

Popovici: ~, -lu, pl. -li; Puşcariu SI III 310: ~, -lu; Morariu, Lu fraţi noştri 162: ~ (J); Cantemir: 

~, -â; Sârbu-Frăţilă : ~, -â (J); faţólu Puşcariu SI III 127: ~ (S); Morariu, Lu fraţi noştri 56: 

faţole
12

 (S) [...]; 114: ~ (J); ALR s.n., IV, h. 1164; ALR s.n., IV, h. 1202: ~; faţol˜l˜
e 
(J); BA 13, 

614: ~ (B); BA 13, 615: ~ (B); fa
t
z

u
ó BA 13, 460: ~ (J); fazólu BA 13, 460: ~ (S); BA 13, 614: ~ 

(J); ~ (S); BA 13,  615: ~ (S); fa
t
śólu BA 13, 460: ~ (S). Et.: cr. facol, ven. fazol, it. fazzólo 

„batistă; basma”. 

fruntín s. „cozoroc” ALR s.n., IV, h. 1162: fruntínu (J). Et.: cr. fruntin, frontin, ven. 

frontín. 

fúdra s.f. „căptuşeală (la haină)” ALR s.n., II, h. 527: ~ (J); BA 13 620: ~ (J, S, B). Et.: 

ven., cr. fudra. 

gœånti 1. s.m. pl. „mănuşi” (Puşcariu SI III 311); 2. „îmbrăcăminte, haine” (odjeća) 

(Kovačec, R. 88: ân câţ γÌå nt i  t-ai ânveştít ?) ♦ Puşcariu; Kovačec: γÌånti (J). Et.: it., ven. 

guanto, pl. guanti. 

                                                
11„Vestă sau haină impermeabilă cu mâneci, confecţionată din lână şi produsă în Lanišć  (it. Lanischie)” 

(„convuneni nepromočivi prsluk ili kaput s rukavima (kakav se proizvodio u Lanišću )”) (Kovačec, Rječnik 56); 

„haină de lână” (Sârbu-Frăţilă 201).  
12 Fiind vorba de forme de plural, articulate sau nu, nu se poate deduce dacă la sg. nearticulat acestea se 

pronunţă faţó sau faţól, astfel că le-am încadrat separat.  
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ğilé s.m. 1. „vestă bărbătească”( ALIr 653); 2. „jerseu” (MALGI, h. 22) ♦ ALIr: un ~, do¯ ~ 

(Sc); đelé MALGI: (ur) ~; (pl.) Ďel
¯
, Ďéleli (Sc): đélele  îs cálzi. Et.: it., ven. gilé, cr. ğilè. 

¯akétę s.f. „haină bărbătească, jachetă, veston”
13

 Byhan 231: ~; Morariu, Lu fraţi noştri 54: 

~ (S); 87, 147: ¯aketa (B, J); Kovačec, Élém. 165: ¯akéte; Kovačec, R. 94: ~ (Sc), ¯akéta, -e (J); 

Sârbu-Frăţilă 217: ¯akéta, -e; ALR s.n., IV, h. 1182: ¯akéta (J); BA 13, 617: ¯ak·èta (J); ¯akèta (S, 

B); ALIr 651: o ¯akéta (do ¯akéte) (J, Sc, L, B, Şc, T, Z, M, C); o ~ (do ¯akéte) (S, N); iakę́tę 

Popovici II 115: ~, -a; Cantemir 168: ~, -e. Et.: ven. iacheta, cr. jakèta. 

lá
i
śtrike s. „jartieră (panglică de elastic care menţine ciorapul întins pe picior)” BA 13, 644: 

~ (J). Et.: ven. làstrico (de le scarpe).  

må¯a s.f. 1. „piesă de îmbrăcăminte (de lână) purtată pe sub sau peste cămaşă” 

(Sârbu-Frăţilă 225; ALR s.n., IV, h. 1183; MALGI, h. 22); 2. „maiou, tricou” (Popovici I 149; 

Morariu Lu fraţi noştri 147: De jos avem må ¯e  şi coşùl˜. Atunče ă¯ là¯băţu şi desupra ¯aketa.; 

Kovačec, R. 111; BA 13, 639) ♦ Popovici; Morariu, Lu fraţi noştri: må¯e (J); Kovačec, R. 111: 

må¯e, -a, må¯ (J); Sârbu-Frăţilă: ~
14

, -e; ALR: ~; må¯ (J); BA 13: m
å
ạ́¯a (J), m

o
å¯a (S), m

o
å¯a (B); 

MALGI: (o) må.¯e, må.¯a; (doÃ) må¯, må.ile (J); (o) má.¯a; (pl.) må.irle (!) (L); (o) må.¯a; (pl.) 

må.¯e, må.¯ele (N); (o) må.¯a, må.¯e (B). Et.: ven. maia
15

, cr. maja; cf. şi slov. maja.  

 mundånte s.f. pl. „izmene” Popovici II 82: mundåntele; Morariu, Lu fraţi noştri 49: ~ (S); 

Morariu, De-ale cirebirilor (I) 359: mundåntele (S); mundònte BA 13, 640: mundòntele (B); 

mundánte Morariu, Lu fraţi noştri 147: mundantele (J); BA 13, 640: ~ (J); mũdánte ALR s.n., IV, 

h. 1169: mũdánte (J); mũd
t
ånte ALR s.n., IV, h. 1170: mũd

t
ånte (J); mudånte ALIr 676: ure ~ (J); 

ure ~ (ţúda mudánte) (S); ure ~ (čúda ~) (N, B, T, Z, M, C); ure ~ (dvó¯e ~) (Sc); ure ~ (čúda 

mudånč) (Şc); mudánta BA 13, 640: mudántele (S); ALIr 676: o ~ (do mudánte) (L). Et.: cr. 

mudante, mundante, mudânte,  mudônte; ven. mudande, mundande. 

panţéra s.f. „corset” ALIr 679: o ~ (do panţére) (B, Şc, T, Z, M, C); panţ¯éra ALIr 679: o 

~ (do panţ¯ére) (Sc, L). Et.: cr. pancjêra; v. şi it. pancièra.  

paşamontáńe s.f. „căciuliţă” ALIr 649: o ~, do paşamontáńe (Sc). Et.: it. pasamontàgna.  

reğipéto s.m. „sutien” ALIr 681: un ~, do¯ reğipéti (N, Sc, L, B, Şc, T, Z, M, C); reğipét 

ALIr 681: ăn ~ (do¯ reğipéti) (J); rezipéto ALIr 681: un ~ (do¯ re›ipéti) (S). Et.: cr. reğipet, it. 

reggipètto. 

                                                
13„Jäckhen” (Byhan 231); „veste, veston” (Kovačec, Élém. 165); „kaput, sako” (Kovačec, R. 94). 
14 În Glosar, Sârbu-Frăţilă notează máia, însă în Texte, p. 68, apare forma måia. 
15 V. şi Rosamani 569. 
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scapín s.n./s.f./s.m. 1. „ciorap, şosetă” (Byhan 339; Popovici II 147
16

; Lu fraţi noştri 87: E 

postolele ş-a lasat de frik˜ e a rescuţ ăn scapìne  ḱå scapåt [...].; BA 13, 642: mùşke şcapìne ; 

ALR s.n., IV, h. 1210: plet˜ şcapína ; ALIr 659; 2. „căpută” (Kovačec, Élém. 165); 3. „tureatcă, 

carâmb” (ALIr 668) ♦ Byhan; Popovici; Morariu: scapìne (B); şcapín Kovačec; ALIr 668: un ~ 

(do¯ ~) (Sc); şcapiǹa BA 13, 642: şcapìne (J); ALR s.n., IV, h. 1210: ~ (J); ALIr 659: şcapínele 

(o ~, do şcapíne ) (J). Et.: cr. škapin(a) „ciorapi bărbăteşti”, ven. scapin(o) „căpută, parte a 

încălţămintei care acoperă piciorul”, it. scappìno „căpută”. 

şårpa s.f. 1. „eşarfă” (Morariu, Lu fraţi noştri 87: [...] e la gut o måre şå r pa  de svil˜ åb˜.; 

BA 13, 616: şå r pa  dùpa-gùt); 2. „cravată” (BA 13, 637) ♦  Morariu, Lu fraţi noştri 87: ~ (B); 

BA 13, 616: ~ (B); şoårpa BA 13, 637: ~ (B); ś
o
årpa (S); ś¯árpa BA 13, 637: ~ (J). Et.: ven. 

siarpa, cr. šijarpa „eşarfă, fular”. 

ş¯ål s. „şal” BA 13, 656: ş¯ålu (B); ś¯al BA13, 656: ś¯alu (S). Et.: cr. šal, it. sciàllo, sciàlle.  

tabår s.n. „manta, palton” Byhan 358; Popovici II 157: tabåru, -urle: ćela mårle capot. Et.: 

cr. tabár, ven. tabaro, it. tabàrro. 

traversón s.m. „şorţ” ALIr 672: un ~ (do¯ ~) (Z). Et.: ven. traverson, cr. traverson. 

véşta s.f. „vestă” Sârbu-Frăţilă 297: ~, -˜. Et.: cr. vešta, it. vesta, veste.  

veştål’ę s.f. „rochie” ALIr 461 a: o ~ (do veştåâe) (S, N); o veştåâa (do veştåâe) (M); ALIr 

674: o veştåâa (do veştåâe) (L, M). Et.: cr. veštàlja „haljina, vesta”, vešt‚lja „(moderna) haljina”, 

veštalja „duga kućna haljina” ; it. vestàglia „1. capot; 2. halat”.  

veştíd s.m./s.n. 1. „haină, îmbrăcăminte” (Cantemir 185; Kovačec, Élém. 164); 2. „costum 

(bărbătesc)” ALIr 461 b); ALIr 642 ♦ Cantemir; Kovačec; ALIr 461 b): un ~ (do¯ ~) (S, N, Sc, L, 

B, T, Z, M, C); un ~ (do¯ ~, do veştíde) (Şc); ALIr 642: un ~ (do¯ ~) (N, Sc, L, T, Z, C); un ~ (do 

veştíde) (Şc); veśtít ALIr 642: un ~ (do¯ ~) (S); muşki veştít  (do¯ ~) (B). Et.: cr. veštíd, veštît, 

veštt; ven. vestido, it. vestìto. 

tiråkę s.f. „bretea” BA 13, 629: tir
å
áke (J), tiråkele (B); ALIr 657: tiråkele (o tiråca, do 

tiråke) (J, Sc, L, Z, M, C); tiråkele (o ~, do tiråke) (S, N); diráke pl. BA 13, 629: ~ (S). Et.: ven. 

tiraca, cr. tirke. 

scårpę s.f. „pantof, gheată” Byhan 341. Et.: it., ven. scàrpa, cr. skarpa, škarpa. 

ścarpuzìn s. „încălţăminte joasă” BA 13, 645: ścarpuzìnu (S). Et.: v. ven. scarponsin, -zin 

„scarponcino, scarpetta”.  

                                                
16 Popovici îl glosează „partea de jos a ciorapului”, însă îl traduce prin germ. Socke (= „şosetă 

(bărbătească)”). 
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În loc de concluzii: 

1. Împrumuturile de origine italiană din istroromână nu ridică probleme speciale de 

adaptare – nici formală, nici semantică, acestea găsindu-se cu forme şi sensuri sensibil 

asemănătoare şi în celelalte idiomuri vorbite în apropiere: croata şi slovena. Foarte puţine dintre 

împrumuturile în discuţie au păstrat terminaţia italiană de masculin -o, preluând, totodată, şi 

modul în care formează pluralul aceste substantive, şi anume în -i
17

: ăn capúčo (do¯ capúči), 

respectiv: un reğipéto, do¯ reğipéti. 

2. Şi termenii de origine italiană din istroromână care denumesc articole de îmbrăcăminte şi 

încălţăminte confirmă, chiar dacă la scară redusă, faptul că în istroromâna vorbită la sud de 

Monte Maggiore (cr. Učka Gora) influenţa italiană este mai puternică
18

 decât în varianta vorbită 

la nordul acestui lanţ muntos: panţéra „corset” (sud) / faşa (< lat.) (nord); traversón „şorţ” (sud) / 

fírtuh (< cr. < germ.); veştål’ę „rochie (de mireasă) (sud) / kíkâa (< cr.) (nord); buştín „corsaj, 

corset” (sud) / casíč (< cr.) (nord) etc. 

 

ABREVIERI: 

B = Bârdo 

C = Costârcean 

cf. = confer 

f. = feminin 

Gb = Grobnic 

germ. = german(ă) 

h. = hartă 

ir. = istroromân(ă) 

it. = italian(ă) 

J = Jeiăn 

L = Letai  

m. = masculin 

M = Miheli 

N = Noselo  

n. = neutru 

p. = pagină 

pl. = plural 

S = Suşnieviţa 

s. = substantiv 

s.v. = sub voce 

Sc = Sucodru  

                                                
17 Vezi Ana-Maria Radu-Pop, Istro-romanian words of italian origin denoting professions, military ranks, 

public office positions and noble titles, p. 734  
18 Vezi idem, ibidem, nota 23.  
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cr. = croat(ă) 

sg. = singular 

slov. = sloven(ă) 

Şc = Şcabici 

T = Tărkovţi 

ven. = dialectul veneţian 

   Z=Zankovţ 
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